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Interpretation Keys of the Bible II 

Punctuation - Devoid of 

Authority 

 

Paradise – today or in the 

future 

 

I 
n the previous Artios, 
we began the study 
on comma placement, 

closing in Luke 23:43. 
We’d like to understand 
whether paradise is avail-
able today. All punctuation 
in the King James Version 
Bible was added by the 
translators. Not one article 
of punctuation was pro-
vided when holy men of 
God spake as they were 
moved by the Holy Spirit. 
 

(Luke 23:43 KJV)  And 
Jesus said unto him, 
Verily I say unto thee, 
today shalt thou be with 
me in paradise. 

 
You can either have a 
comma after the word 
‘thee’ or after ‘today’. Ei-
ther choice will render ma-
jor doctrinal differences. 
For example, what if you 

“In the New Testament, 
‘paradise’ is simply an-
other word for heaven, the 
dwelling place of God 
(source on file).” 
 
Others teach equally dis-
turbing rhetoric such as 
the following (source on 
file): 
 
“Luke 23:43 means that 
God has a place where 
He keeps the spirits of the 
forgiven dead until Jesus 
returns and clothes them 
in new bodies; . . (source 
on file).” 
 
These examples are with-
out biblical substantiation, 
and lead the reader to be-
lieve that dead people are 
yet alive, somewhere be-
yond humanity. 
 
What did Jesus mean 
when he said, ‘paradise’? 
He meant, ‘paradise’. It is 
translated from the Greek 
word paradosia and it 
means what it says. In the 
Septuagint**, this refers to 
‘the garden of Eden’ or 
‘the garden of God.’ You 

wanted to go into town? 
You could say, ‘I say unto 
you today we shall go into 
town,’ and use no punc-
tuation. What do you 
mean? Each reader would 
be required to make a 
choice based on what he 
or she thinks the author 
meant. The translators 
want you to believe their 
doctrine; an obscurely ob-
vious fact. In this verse, 
‘heaven’ is not mentioned, 
but ‘paradise’ is. When 
religions have provided 
arguments regarding the 
meaning of this verse, 
they have often substi-
tu ted ‘heaven’  for 
‘paradise.’ 
 
For example: 
 



Interpretation Keys of the Bible II 

Page 2 

 

 

never read about it later in 
the bible because para-
dise is a place on earth. It 
is literally ‘heaven on 
earth’, a place where ex-
ists no sin or death. 
 
** According to Wikipedia, 
“The translation of the 
Septuagint itself began in 
the 3rd century BCE and 
was completed by 132 
BCE, initially in Alexan-
dria, but in time elsewhere 
as well. The Septuagint is 
the basis for the Old Latin, 
Slavonic, Syriac, Old Ar-
menian, Old Georgian and 
Coptic versions of the 
Christian Old Testament.” 
 
Jesus said to that male-
factor, that someday, in 
the future, he would be 
with him in paradise. 
 
Unlearned Christ ian 
teachers are responsible 
for teaching parapsychol-
ogy and other ungodly 
doctrines in lieu of God’s 
word, things like the dead 
never really die and seven 
heavens—unbiblical con-
cepts at best. 
 
Remove the comma in 
Luke 23:43 and read it in 
context.   
 
“And Jesus said unto him 
verily I say unto thee today 

the things that shall be-
fall me there: {23} Save 
that the Holy Ghost wit-
nesseth in every city, 
saying that bonds and 
afflictions abide me. 
{24} But none of these 
things move me, nei-
ther count I my life dear 
unto myself, so that I 
might finish my course 
with joy, and the minis-
try, which I have re-
ceived of the Lord Je-
sus, to testify the gos-
pel of the grace of God. 

 
What was the will of the 
Lord? 
 
To be ‘bound in the spirit’ 
means, ‘not free to go.’ 
The Spirit already told him 
not to go, but Paul didn't 
count his life dear. He 
was sincere, but did that 
count? Apparently not. 
 
The following verses help 
us determine the will of 
the Lord. 
 

(Acts 21:3-4 KJV)  Now 
when we had discov-
ered Cyprus, we left it 
on the left hand, and 
sailed into Syria, and 
landed at Tyre: for 
there the ship was to 
unlade her burden. {4} 
And finding disciples, 
we tarried there seven 

shalt thou be with me in 
paradise.” 
 

Paul and the Will of the 

Lord 

 
(Acts 21:14 KJV)  And 
when he would not be 
persuaded, we ceased, 
saying, The will of the 
Lord be done. 

 
What was the will of the 
Lord for Paul and his de-
sire to venture to Jerusa-
lem? Once again, comma 
placement makes under-
standing this verse prob-
lematic. People say that 
men in the bible never 
made a mistake, rather, 
that we exist in such a low 
estate of life because we 
are mistake-ridden. You’ll 
accept this notion if you 
feed upon it for any length 
of time. Again, one little 
comma is responsible for 
confusing the masses. It 
seems to say that they 
were working to persuade 
Paul—and when Paul 
could not be persuaded—
they gave up and told 
Paul to do the will of God. 
Is this really what it says?  
 

(Acts 20:22-24 KJV)  
And now, behold, I go 
bound in the spirit unto 
Jerusalem, not knowing 
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days: who said to Paul 
through the Spirit, that 
he should not go up to 
Jerusalem. 

 
God was working over-
time to reach Paul and 
keep him from going to 
Jerusalem. Paul stopped 
at Cyprus and met with 
some disciples who said 
by the spirit, ‘don’t go.’  
 
Answer this question: who 
wanted to visit Jerusalem?  
 
Paul did. However, we’ve 
discovered that he wasn't 
free to go because he was 
bound in the spirit. 
 
Allow me to share a won-
derful truth. God instructs 
you first. He doesn’t work 
behind your back. Have 
you ever heard,  ‘the Lord 
told me to tell you to sell 
your properties and give 
me the money.’ Can you 
imagine? People will try 
this, but it's dead wrong. 
God has to instruct you 
first! Now, if you don't lis-
ten, God might turn to 
someone else, but he has 
to tell you first. Concern-
ing prayer, the same ap-
plies. ‘God told me to tell 
you to pray for so and so.’ 
No, my friends. It doesn't 
work that way. How 
should you respond? Turn 

said, Thus saith the 
Holy Ghost, So shall 
the Jews at Jerusalem 
bind the man that 
owneth this girdle, and 
shall deliver him into 
the hands of the Gen-
tiles. {12} And when we 
heard these things, 
both we, and they of 
that place, besought 
him not to go up to Je-
rusalem. 

 
Make note of what God 
did to keep Paul out of 
trouble. God sent Agabus, 
a prophet, all the way 
from Judaea. The man 
took Paul's girdle, a strip 
of cloth 4-5 inches wide, 
and tied around the mid-
drift, and bound his own 
hands and feet. A prophet 
may speak revelation 
knowledge, and it will cor-
roborate with what God 
has already spoken. Aga-
bus was a prophet, and 
he could foretell future 
events. Moreover, this 
foretelling was that when 
Paul arrived in Jerusalem, 
the Jews would deliver 
him into the hands of the 
Gentiles. The entire body 
of believers besought 
Paul not to go to Jerusa-
lem. 
 
Paul seemed to want trou-
ble; pay attention to what 

to that person and tell him 
pray for the person him-
self. 
 

(Acts 21:8-9 KJV)  And 
the next day we that 
were of Paul's company 
departed, and came 
unto Caesarea: and we 
entered into the house 
of Philip the evangelist, 
which was one of the 
seven; and abode with 
him. {9} And the same 
man had four daugh-
ters, virgins, which did 
prophesy. 

 
Pau l  con t inued to 
Caesarea and eventually 
visited with Philip at his 
home. However, he was 
still enroute to Jerusalem. 
What was the focus of the 
daughters’ prophecy given 
within Philip’s house? The 
context of surrounding 
scripture is regarding 
Paul’s trip to Jerusalem. 
Sadly, Paul had already 
made up his mind. 
 

(Acts 21:10-12 KJV)  
And as we tarried there 
many days, there came 
down from Judaea a 
certain prophet, named 
Agabus. {11} And when 
he was come unto us, 
he took Paul's girdle, 
and bound his own 
hands and feet, and 
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God did to protect him. 
 

(Acts 21:13-14 KJV)  
Then Paul answered, 
what mean ye to weep 
and to break mine 
heart? for I am ready 
not to be bound only, 
but also to die at Jeru-
salem for the name of 
the Lord Jesus. {14} 
And when he would not 
be persuaded, we 
ceased, saying, The will 
of the Lord be done. 

 
Was he sincere? Yes, he 
was. Was he right? Not 
one bit. He was dead 
wrong. He would not be 
persuaded. Nevertheless, 
the translators tried to sal-
vage Paul’s compromised 
actions. In verse 14, in 
order to teach their theol-
ogy, they added commas. 
They wanted to make 
Paul god-like. Well, what 
happened to Paul? He al-
most lost his life. Two 
years transpire and not 
one soul is won for the 
Lord Jesus Christ. To 
save Paul, they had to 
sneak him out by night. 
‘Almost thou persuadest 
me to be a Christian’ is 
the closest he came to 
winning one person. 
 
"And when he would not 
be persuaded, we ceased, 

saying, the will of the Lord 
be done.” Remove all of 
these commas. 
 
"And when he would not 
be persuaded we ceased 
saying the will of the Lord 
be done.” 
 
What are they saying? 
‘Paul, do the will of the 
Lord.’ If you leave the 
commas, you have noth-
ing but error. Punctuation 
is totally devoid of author-
ity. It is nothing but the 
translators’ own theology. 
They would punctuate it 
according to their own 
theology. The word of 
God has to fit from Gene-
sis to Revelation. 
 
Much love in Christ! 
 
Jerry D. Brown 
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